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vers ión castel lana ( L a tradición clásica, M é x i c o , 1954). [ E n varios lugares obser­
v o , p o r c ierto, n o sólo q u e se h a o m i t i d o l a m e n c i ó n d e H i g h e t , s ino t a m b i é n 
q u e f a l t a n comi l las en trozos tomados l i t e r a l m e n t e de esa traducción: v . gr., 
p . 12, "Jóvenes y muchachas. . ." ( = H i g h e t , t. 2, p p . 159 y 111); p . 13, " p o r q u e 
T e m í s t o c l e s . . ." <= H i g h e t , 2, 161); p . 111, " E l f a u n o s i m b o l i z a . . ." ( = H i g h e t , 
2, 312)]. J u s t o es reconocer, e n e logio de D i e z d e l C o r r a l , q u e n o a b u n d a n los 
l i b r o s de autores de h a b l a española e n q u e se preste ta l atención a las l i teraturas 
extranjeras contemporáneas. 

H a y e n este l i b r o varios aspectos q u e p u e d e n ser desorientadores. M e l imitaré 
a l q u e considero más grave. Está m u y b i e n e x p o n e r en u n " m a n u a l u n i v e r ­
s i t a r i o " los valores d e l m u n d o griego, p e r o r e s u l t a asombrosamente i n g e n u o 
c e n s u r a r a u n F r a z e r o a u n M i r c e a E l i a d e , estudiosos d e l " m i t o " c o m o cons­
tante d e l espíritu h u m a n o , p o r q u e los bel l ís imos mitos griegos "se c o d e a n " , 
e n sus obras, c o n mitos " d e l a p e o r e x t r a c c i ó n " (polinésicos, africanos, ¡cen­
troamericanos!) , c o m o también r i d i c u l i z a r e l m a g n u m o p u s de T o y n b e e p o r q u e 
e n él " l a c u l t u r a helénica n o es más q u e u n a u n i d a d e n u n a serie de v e i n ­
t i u n a , en l a que, s i n embargo, ¡cuatro puestos están reservados a las «civiliza­
ciones» p r e c o l o m b i n a s ! " C i e r t a m e n t e , n o d a muestras de h a b e r c o m p r e n d i d o 
l a finalidad de las invest igaciones de Frazer , E l i a d e y T o y n b e e q u i e n los acusa 
de u n a " a c t i t u d subversiva c o n t r a los va lores más excelsos d e l m u n d o o c c i d e n ­
t a l " ( p p . 31-33; cf. también p p . 70-75). 

D e s d e o t r o p u n t o de v is ta , i m p r e s i o n a n desfavorablemente ciertas formas 
h íbr idas o m a l as imiladas d e n o m b r e s griegos: " los faunos i n c r e p a b a n a P r o ­
teus" (p. 140), "Stesícoro e I b i c o s " (p. 73), I f i g e n i a i n A u l i s (p. 84), " A m p h i o n " 
(p. 115) y " A m p h y o n " [!] (p. 130), etc. [ T a m b i é n S t e p h a n (por Stefan) G e o r g e , 
p . i 4 2 ] . - A . A L A T O R R E . 

F E R R A N V A L E N T Í , Traducció d e l e s " P a r a d o x a " d e C i c e r o . P a r l a m e n t a l G r a n e 

G e n e r a l C o n s e l l . T e x t , i n t r o d u c c i ó i glossari de J o s e p M o r a t ó i T h o m á s . 

B a r c e l o n a , 1959; 163 p p . 

L a p e r s o n a l i d a d de F e r r a n V a l e n t í (a q u i e n A m a d o r de los R í o s l l a m a b a 
F e r n a n d o de V a l e n c i a ) fue p l e n a m e n t e i d e n t i f i c a d a p o r G a b r i e l L labrés . Des­
c e n d i e n t e d irecto de u n o d e los conquis tadores de M a l l o r c a , V a l e n t í Sestorres, 
n a c i ó e n l a c a p i t a l de l a i s l a a p r i n c i p i o s d e l s ig lo x v y allí mur ió en 1476. 
D o c t o r en Leyes, e n F l o r e n c i a h u b o de ser d isc ípulo de L e o n a r d o B r u n i d'Arez¬
zo. S u entusiasmo p o r las letras clásicas (d io a sus hi jos los nombres de T e s e o , 
H i p ó l i t a , F e d r a , P o l i x e n a y L u c r e c i a ) y p o r e l D e r e c h o R o m a n o hace de él u n 
representante característico d e l R e n a c i m i e n t o . E l señor M o r a t ó , q u e había con­
sagrado a V a l e n t í su tesis d o c t o r a l ( U n i v e r s i d a d de B a r c e l o n a , 1955), p u b l i c a 
a h o r a , e n m u y c u i d a d a edic ión y c o n a b u n d a n t e s notas y comentar ios , l a traduc­
c i ó n de los P a r a d o x a c i c e r o n i a n o s y otros textos d e l escritor m a l l o r q u í . 

L a t raducción de C i c e r ó n fue acabada p o r V a l e n t í h a c i a 1450. Se conoce 
ú n i c a m e n t e e n e l ms. 1029 de l a B i b l i o t e c a d e C a t a l u ñ a , c o p i a de l a ú l t i m a 
d é c a d a d e l s iglo xv , cuyas vac i lac iones entre las vocales átonas o, u ( c o s t u m / 
c u s t u m , a b o n d a n t / a b u n d e r , etc.) s i túan a l escr iba n o e n M a l l o r c a s ino e n e l área 
c o n t i n e n t a l d e l catalán o r i e n t a l . E l texto l a t i n o usado p o r V a l e n t í , seguramente 
a lgo defectuoso, pertenecía a l a f a m i l i a r e p r e s e n t a d a hoy p o r e l códice 189 de 
V i e n a ; a l a m i s m a f a m i l i a pertenec ía t a m b i é n e l texto edi tado p o r R o s e n b a c h 
e n B a r c e l o n a , 1528. Así l o p o n e de mani f ies to M o r a t ó , c o l a c i o n a n d o las v a r i a n ­
tes e n e l A p é n d i c e I. 

V a l e n t í parece más p r e o c u p a d o p o r d a r a conocer fielmente e l p e n s a m i e n t o 
c i c e r o n i a n o que p o r l a be l leza l i t e r a r i a de su traducción. Su est i lo es p o b r e , 
carente de recursos y p r e m i o s o : p o r e l e m p l e o constante de s inónimos, r e d u n ­
d a n c i a s y perífrasis (acaso d e b i d o a u n deseo de prec isar e l sent ido o de ac larar 
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los cul t ismos); p o r l a repet ic ión d e p r o n o m b r e s y conjunc iones ; p o r l a interca­

lac ión de proposic iones s u b o r d i n a d a s , y hasta p o r e l uso - ¿ a c c i d e n t a l o bus­

c a d o ? - de s imi l icadencias . N o d a muestras de conocer, a u n q u e t a l vez sea ante­

r i o r a l a suya, o t r a traducción c a t a l a n a de los P a r a d o x a , a n ó n i m a y m u y a m p l i ­

ficada, existente t a m b i é n e n l a B i b l i o t e c a de C a t a l u ñ a , ms. 296. 

M o r a t o enr iquece su edic ión, q u e es l a p r i m e r a c o m p l e t a de l a o b r a de 

V a l e n t i , c o n tres clases de notas: u n a s referentes a l m a n u s c r i t o (errores de c o p i a 

y correcciones), otras a l texto o r i g i n a l , y otras a l a traducción, d o n d e se señalan 

especia lmente sus d iscrepancias c o n e l o r i g i n a l y los añadidos o a m p l i a c i o n e s 

q u e V a l e n t i se p e r m i t e . L a s p r i m e r a s se d a n a p i e de p á g i n a ; las segundas y las 

terceras, q u e acaso h u b i e r a sido út i l separar, aparecen ordenadas a l final. Obser­

vemos, e n P a r a d o x a , I , l ín. 102 y n o t a r e l a t i v a , q u e e l n o m b r e C a r t a g i n a , cult is­

m o de V a l e n t i ( la f o r m a cata lana h a b i t u a l es C a r t a i n a ) , d e b e acentuarse C a r t a ­

g i n a , p o r e x i g i r l o así l a e t imología Carthagínem. 

L o verdaderamente i m p o r t a n t e de l a traducción de V a l e n t i es e l P r ó l o g o , p o r 

su va lorac ión de l a l e n g u a v u l g a r f rente a l a l a t i n a y p o r l a n o t i c i a q u e d a de 

escritores i t a l i a n o s y catalanes. Se p u e d e d i v i d i r e n c i n c o temas: 1 ) u t i l i d a d 

de las traducciones; e j e m p l o de los a n t i g u o s : San J e r ó n i m o y su versión de las 

E s c r i t u r a s , B o e c i o , y o t r o a q u i e n a l u d e s i n n o m b r a r l o (¿Brunet to L a t i n i ? ¿Jai­

m e d e Venecia?) , l a filosofía gr iega; 2 ) entre los m o d e r n o s : L e o n a r d o A r e t i n o 

("de e l i son stat a d o c t r i n a t e ensenyat" , " p a r e e preceptor m e u " ) , y a d i f u n t o , y 

q u e t r a d u j o a l lat ín a Aristóte les y a P l a t ó n ; 3) los que h a n escrito e n l e n g u a 

v u l g a r p a r a instrucción de quienes desconocen e l lat ín: D a n t e , P e t r a r c a , Boccac­

c i o , C e c c o d ' A s c o l i , "e p e r q u é n o o b l i t los de nostra nació c a t a l a n a " , A r n a u 

D a n i e l , R a m o n L l u l l ; 4 ) "e p e r q u é veges los propinqües a n o s t r a edat" , B e r n a l 

M e t g e , a u t o r d e l S o m n i , y los traductores d e las H i s t o r i e s t r o i a n e s ( J a u m e C o -

nesa), d e l V a l e r i Màxim ( A n t o n i C a n a l s ) , de l a C o n s o l a d o de B o e c i o ( A n t o n i 

G i n e b r e d a ) , d e l F l a v i o J o s e f o , y finalmente N i c o l a u Q u i l i s , t r a d u c t o r d e l D e 

officiis d e C i c e r ó n ; 5) e m p r e n d e l a t raducción de los P a r a d o x a a ruego de su 

d isc ípulo R a m o n G u a i , y a él l a d e d i c a . 

N o d u d o de q u e l a tradic ión m a n u s c r i t a de este P r ó l o g o sufrió u n a i m p o r ­

tante alteración. T e n g o p o r e v i d e n t e q u e parte de los párrafos q u e aparecen 

consagrados a L l u l l n o se ref ieren a él , s ino a D a n t e . A c a s o V a l e n t i , después 

d e su p r i m e r a redacc ión, a ñ a d i ó a l m a r g e n o e n h o j a aparte a l g u n o s nuevos 

párrafos alusivos a l a D i v i n a c o m m e d i a , q u e e l copista , i n t e r p r e t a n d o m a l l a 

l l a m a d a , intercalaría e n los referentes a R a m o n L l u l l . 

O t r o s dos textos d e V a l e n t i , q u e p e r f i l a n su carácter, p u b l i c a e l señor M o r a ­

to: u n discurso y su testamento. E l P a r l a m e n t ante e l Conse jo g e n e r a l d e l r e i n o 

de M a l l o r c a (12 de d i c i e m b r e de 1467) nos m u e s t r a a l cesarista f o r m a d o e n l a 

escuela d e l D e r e c h o R o m a n o ; a u n q u e o r a t o r i o , su esti lo es m u c h o más f l u i d o 

q u e e l de l a versión de los P a r a d o x a . E l testamento, texto i n é d i t o y a l parecer 

h o l ó g r a f o h a l l a d o p o r e l ed i tor , fue escrito entre 147! y 1476; traduce e l amargo 

d e s e n g a ñ o s u f r i d o p o r V a l e n t i e n su v i d a p ú b l i c a y a u n en su v i d a f a m i l i a r . L a s 

notas a l d iscurso y a l testamento i d e n t i f i c a n sus a b u n d a n t e s citas de l a B i b l i a 

y d e l C o r p u s J u r i s , así c o m o las de Aristóteles (en traducción d e l A r e t i n o ) , 

C i c e r ó n , V i r g i l i o , Séneca y J u v e n a l . 

T e r m i n a l a o b r a c o n u n út i l índice de pa labras (a l rededor de 270), de los 

P a r a d o x a y d e l P a r l a m e n t . E n él se o r d e n a n a l fabét icamente , y c o n re ferenc ia 

a l texto, los neologismos y cu l t i smos p o c o usados todavía en l a época de V a l e n t i 

( a u n q u e n i n g u n o de el los p u e d a c o n certeza atribuírsele y m u c h o s h a b í a n entra­

d o y a e n e l s iglo x i v , c o m o p u e d e verse e n M e t g e ) . A l g u n a s de las formas regis­

tradas son vulgar ismos , c o m o a m a d o s ( = a m a d o r s ) , p a s ( = p a r s ) , p r o b e t e t 

( = p o b r e t a t ) ; otras me p a r e c e n i t a l i a n i s m o s , c o m o a s s a i ( = a s s a t s ) , p u r ( = p u i x 

q u e ) , c a p a c e , i n f e l i c e , y e l n o reg is trado citadí ( = c h i t a d a ) ; e s q u e r p a es s i n d u d a 
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u n ga l i c i smo ( e c h a r p e ) . A l g u n a s pa labras , c o m o c a r c r e y c o g i t a r ( h a b i t u a l y a e n 

R a m ó n L l u l l ) , n o había p o r q u é r e g i s t r a r l a s . - L u i s N I C O L A U D ' O L W E R . 

B A R T O M E U D E T R E S B É N S , T r a c t a t d ' a s t r o l o g i a . T e x t , introducc ió i g lossari de 
J o a n V e r n e t i D a v i d R o m a n o . B a r c e l o n a , 1957 y 1958; 2 tomos: 195, 194 p p . 

B a r t o m e u de T r e s b é n s , físico d u r a n t e var ios años (1361-1374) a l servic io d e l 

conde-rey P e d r o e l C e r e m o n i o s o , escribió p o r o r d e n de éste, h a c i a 1473, e l 

T r a c t a t d ' a s t r o l o g i a q u e a h o r a se e d i t a . H a c e e n él u n a síntesis de las dos escue­

las astrológicas seguidas d u r a n t e l a E d a d M e d i a : l a griega, "astrología de cuer­

p o s " , codif icada e n e l T e t r a b i b l o s de P t o l o m e o , y l a arábiga, "astrología de 

p u n t o s " . T r e s b é n s c i ta a m u c h o s autores árabes (conocidos seguramente p o r 

t raducc iones lat inas) cuyas ideas a m e n u d o discute, l o c u a l d e m u e s t r a q u e n o 

era u n s i m p l e c o m p i l a d o r , s i n o u n h o m b r e d a d o a l estudio y a l a invest igación. 

L a o b r a se conserva en dos copias d e l s iglo x v : e l ms. E s p . 411 de l a B . N . P . 

( P ) y e l ms. X X I de l a B i b l i o t e c a L a m b e n M a t e s d e l A y u n t a m i e n t o de R i p o l l 

( R ) . U n d e t a l l a d o estudio d e l profesor P e r e B o h i g a s sobre l a l e n g u a d e a m b o s 

mss. p o n e de rel ieve var iantes n o sólo de morfo log ía y de fonética, s ino t a m b i é n 

de léx ico y de construcción q u e los separan, a u n q u e n o m o d i f i c a n e l s e n t i d o d e l 

tex to astrológico. T r e s b é n s , q u e pertenec ía s i n d u d a a l a reg ión norte d e l cata­

l á n o r i e n t a l , escribió s i n pretensiones l i terar ias , e n l e n g u a l l a n a y f a m i l i a r , n o 

e x e n t a de vulgar ismos n i , p o r contraste, de a l g u n a f o r m a t r a d i c i o n a l arca ica ; 

r e c u r r e a veces a l esti lo d i r e c t o y a l tera a m e n u d o e l o r d e n de las pa labras . E l 

ms. R parece t r a n s m i t i r l a redacc ión o r i g i n a l , d o n d e e l a u t o r h a b l a e n p r i m e r a 

p e r s o n a . E l ms. P , o b r a de u n copis ta de escasa c u l t u r a , a u m e n t a los v u l g a r i s m o s 

fonét icos; a m e n u d o parafrasea e l texto c o n deseo de h a c e r l o más c o m p r e n s i b l e , 

p e r o su manoseo en n a d a l o m e j o r a ; c i ta a T r e s b é n s e n tercera p e r s o n a y se 

p e r m i t e d i s e n t i r de sus o p i n i o n e s . 

U n interesante g losar io a l final d e l segundo t o m o recoge u n l a r g o centenar 

de palabras , p o r l o g e n e r a l términos técnicos d e astrología. L a edic ión se basa 

e n e l m a n u s c r i t o p a r i s i n o y c o l a c i o n a las var iantes d e l r ipollés. L a impres ión 

y e jecuc ión m a t e r i a l de los v o l ú m e n e s es e x c e l e n t e . - L . N I C O L A U D ' O L W E R . 

J . F . P E E T E R S F O N T A I N A S , L ' o f f i c i n e e s p a g n o l e d e M a r t i n N u t i u s á A n v e r s . 

Societé des B i b l i o p h i l e s A n v e r s o i s , A n v e r s , 1956; 106 p p . 

Peeters F o n t a i n a s , b i e n c o n o c i d o e n e l c a m p o de los estudios hispánicos 

p o r su g r a n B i b l i o g r a p h i e d e s i m p r e s s i o n s e s p a g n o l e s d e s P a y s - B a s ( L o u v a i n -

A n v e r s , 1933), cataloga d e t e n i d a m e n t e e n esta prec iosa m o n o g r a f í a los impresos 

españoles de M a r t í n N u c i ó y sus sucesores (de 1543 a 1615). E l catálogo p r o p i a ­

m e n t e d i c h o (pp. 33-98) v a p r e c e d i d o d e u n a introducc ión q u e es u n v e r d a d e r o 

m o d e l o de invest igación bibl iográfica. M a r t í n N u c i ó (1515-1558) se l l a m a b a e n 

r e a l i d a d M a r t e n V e r m e e r ( M a r t i n u s M e r a n u s ) , p e r o en 1542 a ñ a d i ó a su n o m ­

b r e e l a p e l l i d o N u y t s , l a t i n i z a d o luego e n N u t i u s y caste l lanizado e n Nució. E l 

e s t u d i o de su carrera de i m p r e s o r y de l a a c t i v i d a d española de su v i u d a y sus 

hi jos y nietos está exce lentemente d o c u m e n t a d o , y se consagra p a r t i c u l a r aten­

c ión ( p p . 19-29) a los diversos escudos o emblemas u t i l i z a d o s p o r esta f a m i l i a 

d e impresores de A m b e r e s . ( E n l a p . 55, a p r o p ó s i t o de l a edic ión s. f. [1551] 

d e l r o m a n c e r o de Sepúlveda , Peeters F o n t a i n a s a ñ a d e curiosos datos sobre l a 

" p e t i t e guerre s o u r n o i s e " que e n cuestiones edi tor ia les h u b o entre M a r t í n N u c i ó 

y J u a n Steelsio, e l o t r o g r a n i m p r e s o r flamenco de l i b r o s españoles). 

E l catá logo, c o n sus 151 artículos, const i tuye u n m u e s t r a r i o bastante com­

p l e t o y m u y reve lador de los gustos y de las i n q u i e t u d e s espir i tuales d e l si­

g l o x v i español . E n e l t e r r e n o ascético-místico e n c o n t r a m o s a San A g u s t í n , 

S a v o n a r o l a y Serafino d e F e r m o a l l a d o de fray A l o n s o de M a d r i d , fray L u i s 


